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Мɨиɦ ɭчиɬеɥяɦ ɩɨɫɜящаеɬɫя…

ȼɵ ɞɟɪɠɢɬɟ ɜ ɪɭɤɚɯ ɭɱɟɛɧɭɸ ɤɧɢɝɭ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɱɚɫɬɶɸ ɩɪɨɟɤɬɚ «English-

UpSelf». Эɬɨ ɝɥɭɛɨɤɨ ɥɢɱɧɵɣ ɩɪɨɟɤɬ, ɩɨɫɤɨɥɶɤɭ ɫɬɚɪɬɨɜɚɥ ɜ ɞɚɥёɤɨɣ ɸɧɨɫɬɢ, ɩɨɱɬɢ 

ɜ ɞɟɬɫɬɜɟ. Ɍɨɝɞɚ ɭ ɷɬɨɝɨ ɩɪɨɟɤɬɚ ɟɳё ɧɟ ɛɵɥɨ ɧɢ ɢɦɟɧɢ, ɧɢ ɩɥɚɧɚ, ɧɨ ɤɚɤ ɨɤɚɡɚɥɨɫɶ, 
ɛɵɥɚ ɧɟɤɚɹ ɩɪɟɞɪɟɲёɧɧɨɫɬɶ…
ȼɫɟ ɦɵ ɪɨɞɨɦ ɢɡ ɲɤɨɥɵ! ɇɟɤɨɬɨɪɵɟ ɭɱɢɬɟɥɹ ɨɫɬɚɸɬɫɹ ɜ ɩɚɦɹɬɢ ɢ ɫɟɪɞɰɟ ɧɚ-

ɜɫɟɝɞɚ. Ɇɨɹ ɭɱɢɬɟɥɶɧɢɰɚ ɧɟɦɟɰɤɨɝɨ Ƚɚɥɢɧɚ ɂɜɚɧɨɜɧɚ Ɂɥɟɧɤɨ ɢɡ ɬɚɤɢɯ. ɇɨ ɩɨɦɧɸ 

ɟё ɩɨɱɟɦɭ-ɬɨ ɧɟ ɤɚɤ ɭɱɢɬɟɥɹ, ɚ ɤɚɤ ɞɪɭɝɚ, ɜɡɪɨɫɥɨɝɨ ɞɪɭɝɚ… Ɇɧɟ, ɲɟɫɬɢɤɥɚɫɫɧɢ-

ɤɭ, ɬɨɝɞɚ ɢ ɜ ɝɨɥɨɜɭ ɧɟ ɩɪɢɯɨɞɢɥɨ, ɱɬɨ ɩɨɣɞɭ ɹ ɧɚ ɮɚɤɭɥɶɬɟɬ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɵɯ ɹɡɵɤɨɜ 
ɢ ɫɬɚɧɭ ɭɱɢɬɟɥɟɦ ɧɟɦɟɰɤɨɝɨ.
ȼ ɫɟɞɶɦɨɦ ɤɥɚɫɫɟ ɨɬɰɚ ɩɟɪɟɜɟɥɢ ɢɡ ɉɨɡɞɟɟɜɤɢ ɜ Ȼɟɥɨɝɨɪɫɤ, ɢ ɹ ɫɬɚɥ ɭɱɟɧɢɤɨɦ 

ɝɨɪɨɞɫɤɨɣ ɲɤɨɥɵ № 17. Ɂɞɟɫɶ ɭɠɟ ɛɵɥɚ ɞɪɭɝɚɹ ɭɱɢɬɟɥɶɧɢɰɚ, Ⱥɧɬɨɧɢɧɚ ɇɢɤɨɥɚ-
ɟɜɧɚ. Ɉɫɨɛɨɝɨ ɢɧɬɟɪɟɫɚ ɤ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɦɭ ɹɡɵɤɭ ɧɟ ɛɵɥɨ, ɧɨ ɨɬɧɨɲɟɧɢɹ ɫ ɭɱɢɬɟɥɟɦ 

ɛɵɥɢ ɪɨɜɧɵɟ ɢ ɭɜɚɠɢɬɟɥɶɧɵɟ. ɂ ɜɫё-ɬɚɤɢ ɩɨ ɧɟɦɟɰɤɨɦɭ ɜɵɯɨɞɢɥɚ ɬɪɨɣɤɚ… Эɬɨ 
ɛɵɥɚ ɟɞɢɧɫɬɜɟɧɧɚɹ ɬɪɨɣɤɚ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɦɨɝɥɚ ɨɤɚɡɚɬɶɫɹ ɜ ɚɬɬɟɫɬɚɬɟ, ɚ ɜ ɬɭ ɩɨɪɭ ɲɥɚ 
ɩɨɜɫɟɦɟɫɬɧɚɹ ɛɨɪɶɛɚ ɡɚ «ɫɪɟɞɧɢɣ ɛɚɥɥ». Эɬɨ ɱɬɨ-ɬɨ ɜɪɨɞɟ ɜɫɟɥɟɧɫɤɨɣ ɜɨɣɧɵ ɡɚ 
ɛɚɥɥɵ ȿȽЭ. ɇɨ ɦɧɟ ɬɪɨɣɤɭ ɧɟ ɩɨɫɬɚɜɢɥɢ, ɜɢɞɢɦɨ, ɩɪɢɧɹɥɢ ɜɨ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɡɚɫɥɭɝɢ 

ɜ ɚɥɝɟɛɪɟ ɢ ɧɚ ɤɨɧɤɭɪɫɟ «Ⱥ ɧɭ-ɤɚ ɩɚɪɧɢ!».

Ɉɞɧɨɤɥɚɫɫɧɢɤɢ ɭɠɟ ɜɫɟ ɨɩɪɟɞɟɥɢɥɢɫɶ, ɤɬɨ ɤɭɞɚ ɩɨɫɬɭɩɚɟɬ, ɹ ɠɟ ɜɟɫɶ ɢɡɜёɥɫɹ 
ɫɨɦɧɟɧɢɹɦɢ. Ɉɫɨɛɨ ɰɟɧɧɵɦ ɤɚɱɟɫɬɜɨɦ ɤɚɡɚɥɚɫɶ ɦɧɟ ɬɨɝɞɚ ɧɟɤɚɹ ɭɧɢɜɟɪɫɚɥɶ-
ɧɨɫɬɶ, ɡɧɚɧɢɟ ɢ ɭɦɟɧɢɟ ɜɫɟɝɨ ɢ ɜɫɹ, ɝɨɬɨɜɧɨɫɬɶ ɤɨ ɜɫɟɦɭ, ɫ ɱɟɦ ɦɨɠɧɨ ɫɬɨɥɤɧɭɬɶ-
ɫɹ ɜ ɠɢɡɧɢ. Кɚɤ-ɬɨ ɷɬɨ ɛɵɥɨ ɫɜɹɡɚɧɨ ɫ ɩɪɟɞɩɨɥɚɝɚɜɲɟɣɫɹ ɜɨɟɧɧɨɣ ɤɚɪɶɟɪɨɣ. 

К ɨɤɨɧɱɚɧɢɸ ɲɤɨɥɵ ɹ ɛɵɥ ɭɠɟ ɜɨɞɢɬɟɥɶ-ɦɟɯɚɧɢɤ ɬɪɟɬɶɟɝɨ ɤɥɚɫɫɚ, ɢɦɟɥ ɬɪɟɬɢɣ-

ɱɟɬɜёɪɬɵɣ ɪɚɡɪɹɞ ɩɨ ɧɟɫɤɨɥɶɤɢɦ ɩɪɨɮɟɫɫɢɹɦ. Ɉɫɨɛɟɧɧɨ ɧɪɚɜɢɥɨɫɶ ɬɨɤɚɪɧɨɟ 
ɞɟɥɨ… ɂ ɦɵɫɥɢɥ ɹ ɬɚɤ, ɱɬɨ ɧɟɡɚɱɟɦ ɬɪɚɬɢɬɶ ɜɪɟɦɹ ɧɚ ɚɥɝɟɛɪɭ ɢɥɢ ɢɫɬɨɪɢɸ, 

ɤɨɬɨɪɵɟ ɹ ɥɟɝɤɨ ɦɨɝɭ ɨɫɜɨɢɬɶ ɫɚɦɨɫɬɨɹɬɟɥɶɧɨ. Эɬɚ ɩɨɱɬɢ ɫɥɭɱɢɜɲɚɹɫɹ ɬɪɨɣɤɚ 
ɩɨ ɧɟɦɟɰɤɨɦɭ ɬɟɪɡɚɥɚ ɢ ɬɪɟɛɨɜɚɥɚ ɪɟɜɚɧɲɚ, ɢ ɬɟɪɡɚɧɢɹ ɬɟ ɩɪɢɜɟɥɢ ɩɪɹɦɢɤɨɦ ɧɚ 
ɮɚɤɭɥɶɬɟɬ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɵɯ ɹɡɵɤɨɜ.
ɑɭɬɶ ɧɟ ɜɵɥɟɬɟɜ ɩɨɫɥɟ ɩɟɪɜɨɣ ɠɟ ɫɟɫɫɢɢ, ɹ ɨɤɨɧɱɚɬɟɥɶɧɨ ɨɫɨɡɧɚɥ ɝɨɪɶɤɭɸ 

ɩɪɚɜɞɭ: ɤ ɹɡɵɤɚɦ ɧɟ ɫɩɨɫɨɛɟɧ… ɉɪɟɩɨɞɚɜɚɬɟɥɹɦ ɹ, ɧɚɜɟɪɧɨɟ, ɤɚɡɚɥɫɹ ɟɫɥɢ ɧɟ 
ɢɞɢɨɬɨɦ, ɬɨ ɛɟɡɞɟɥɶɧɢɤɨɦ. Ⱥ ɦɟɠɞɭ ɬɟɦ ɡɭɛɪɢɥ ɢ ɡɭɛɪɢɥ ɭɫɟɪɞɧɨ, ɧɨ ɛɟɡɨ ɜɫɹɤɨɝɨ 
ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɚ. Ɍɨɜɚɪɤɢ ɩɨ ɝɪɭɩɩɟ ɥɟɝɤɨ ɡɚɭɱɢɜɚɥɢ ɫɬɪɚɧɢɰɵ, ɚ ɦɧɟ ɢ ɚɛɡɚɰ ɧɟ ɞɚɜɚɥ-
ɫɹ… ȼɵɟɡɠɚɥ ɤɨɟ-ɤɚɤ ɧɚ ɩɨɧɢɦɚɧɢɢ, ɢɧɬɭɢɰɢɢ ɢ ɜɟɡɟɧɢɢ.

Ȼɪɨɫɢɬɶ? ɇɟɬ! Эɬɨ ɧɟ ɩɪɨ ɧɚɫ…
ɋɦɢɪɢɬɶɫɹ ɫ ɬɚɤɢɦ ɫɜɨɢɦ ɩɥɚɱɟɜɧɵɦ ɫɨɫɬɨɹɧɢɟɦ ɛɵɥɨ, ɤɨɧɟɱɧɨ ɠɟ, ɧɟɜɨɡɦɨɠ-

ɧɨ! Ⱦɭɦɚ ɞɭɦɚɥɚɫɶ ɞɟɧɶ ɢ ɧɨɱɶ… Ɇɨɡɝ ɢɡɜɨɪɨɬɥɢɜɨ ɢɫɤɚɥ ɜɢɧɨɜɧɵɯ, ɩɨɞɫɤɚɡɵɜɚɥ 
ɱɶɢ-ɬɨ ɩɪɨɫɱёɬɵ ɜ ɦɟɬɨɞɢɤɚɯ. ɇɨ ɩɨɫɬɟɩɟɧɧɨ ɷɬɨɬ ɜɧɭɬɪɟɧɧɢɣ ɨɛɥɢɱɢɬɟɥɶɧɵɣ 

ɞɢɚɥɨɝ ɜɨɲёɥ ɜ ɪɭɫɥɨ ɞɨɬɨɲɧɨɝɨ ɚɧɚɥɢɡɚ ɢ ɩɨɢɫɤɚ. ɂ ɹ ɩɪɢɲёɥ ɤ ɜɵɜɨɞɭ, ɱɬɨ ɜɨɡ-
ɦɨɠɟɧ ɞɪɭɝɨɣ ɩɭɬɶ ɨɫɜɨɟɧɢɹ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɝɨ ɹɡɵɤɚ, ɨɩɢɪɚɸɳɢɣɫɹ ɧɟ ɧɚ ɡɭɛɪёɠɤɭ, 
ɚ ɧɚ ɱɬɨ-ɬɨ ɟɳё. ɇɭɠɟɧ ɛɵɥ ɤɚɤɨɣ-ɬɨ ɬɨɥɱɨɤ, ɫɥɭɱɚɣɧɚɹ ɧɚɯɨɞɤɚ, ɞɨɝɚɞɤɚ.
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ɋɢɞɢɦ ɜ ɝɨɫɬɹɯ ɭ ɤɨɝɨ-ɬɨ ɢɡ ɝɨɪɨɞɫɤɢɯ, ɰɟɞɢɦ ɧɚ ɩɹɬɟɪɵɯ ɛɭɬɵɥɨɱɤɭ «Ⱥɥɢ-

ɝɨɬɟ» ɡɚ ɪɭɛɥɶ ɲɟɫɬɶɞɟɫɹɬ ɩɹɬɶ. ɉɟɪɟɛɢɪɚɸ ɧɚ ɩɨɥɤɟ ɯɨɡɹɣɫɤɢɟ ɤɧɢɠɤɢ… Ȼɚ!? 

«Ɍɪɢ ɬɨɜɚɪɢɳɚ» Ɋɟɦɚɪɤɚ ɧɚ ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ… Ɇɵ ɤɚɤ ɪɚɡ ɪɚɛɨɬɚɟɦ ɫ ɤɧɢɝɨɣ ɧɚ 
«ɞɨɦɚɲɤɟ», ɩɪɟɩɚɪɢɪɭɟɦ ɬɟɤɫɬ, ɚɧɚɥɢɡɢɪɭɟɦ ɹɡɵɤɨɜɵɟ ɫɪɟɞɫɬɜɚ, ɞɨɤɚɡɵɜɚɟɦ ɩɪɟ-
ɩɨɞɚɜɚɬɟɥɸ, ɱɬɨ ɜɞɭɦɱɢɜɨ ɱɢɬɚɥɢ ɢ ɩɟɪɟɜɨɞɢɥɢ… ɇɟɦɟɰɤɢɣ ɩɨɤɚ ɟɳё ɬɚɤ ɫɟɛɟ, 
ɚɧɚɬɨɦɵ-ɩɪɟɩɚɪɚɬɨɪɵ ɬɟ ɟɳё, ɨɛɫɭɠɞɟɧɢɟ ɩɪɨɱɢɬɚɧɧɨɝɨ, ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨ, ɬɨ ɟɳё! 
Ⱥ ɬɭɬ ɬɚɤɚɹ ɭɞɚɱɚ. ɇɭ, ɞɭɦɚɸ, ɜ ɢɧɫɬɢɬɭɬɫɤɨɣ ɛɢɛɥɢɨɬɟɤɟ ɞɨɥɠɟɧ ɠɟ ɛɵɬɶ Ɋɟɦɚɪɤ 
ɧɚ ɪɭɫɫɤɨɦ. ɂɞɭ. ɂ ɧɚ ɬɟɛɟ: ɫɬɭɞɟɧɬɚɦ ɢɧɮɚɤɚ ɧɢ Ɋɟɦɚɪɤɚ, ɧɢ Ⱦɠɟɪɨɦ К. Ⱦɠɟɪɨɦɚ 
ɧɚ ɪɭɫɫɤɨɦ ɧɟ ɜɵɞɚɸɬ. ɇɟ ɹ ɩɟɪɜɵɣ, ɡɧɚɱɢɬ.

«Per aspera ad astra…», ɷɬɨ ɩɪɢɧɰɢɩɢɚɥɶɧɨ!
ɇɟɞɨɥɝɨ ɞɭɦɚɹ ɩɨɩɪɨɫɢɥ ɨɞɧɨɤɥɚɫɫɧɢɤɚ ɫ ɮɚɤɭɥɶɬɟɬɚ ɮɢɡɜɨɫɩɢɬɚɧɢɹ ɜɡɹɬɶ ɞɥɹ 

ɦɟɧɹ ɩɚɪɭ ɧɭɠɧɵɯ ɤɧɢɝ, ɢ ɧɚɱɚɥɨɫɶ… Ɂɚɱɢɬɵɜɚɥɫɹ! Ɉɛɟ ɤɧɢɠɤɢ ɩɟɪɟɞ ɝɥɚɡɚɦɢ, ɱɢ-

ɬɚɸ ɧɚ ɧɟɦɟɰɤɨɦ, ɩɪɨɜɟɪɹɸ ɫɟɛɹ ɧɚ ɪɭɫɫɤɨɦ, ɚ ɨɞɧɚɠɞɵ ɡɚɦɟɬɢɥ, ɱɬɨ ɩɨɪɨɣ ɩɟɪɟɜɨɞ 

ɦɧɟ ɧɟ ɧɪɚɜɢɬɫɹ, ɤɚɠɟɬɫɹ ɧɟ ɫɨɜɫɟɦ ɬɨɱɧɵɦ, ɧɟ ɜɩɢɫɵɜɚɟɬɫɹ ɜ ɚɜɬɨɪɫɤɢɣ ɪɢɬɦ... 

Ⱥ ɜɟɫɧɨɣ, ɱɬɨ ɧɚɡɵɜɚɟɬɫɹ, ɝɪɨɦ ɝɪɹɧɭɥ! ɋ ɨɤɧɚ ɬɪɟɬɶɟɝɨ ɷɬɚɠɚ ɨɛɳɟɠɢɬɢɹ ɧɚ 
ɬɪɨɬɭɚɪ ɫɜɚɥɢɥɫɹ ɩɨɱɬɨɜɵɣ ɹɳɢɤ, ɫɥɭɠɢɜɲɢɣ ɫɬɭɞɟɧɬɚɦ ɡɢɦɨɣ ɯɨɥɨɞɢɥɶɧɢɤɨɦ. 

ɉɪɹɦɨ ɩɨɞ ɧɨɝɢ ɝɪɨɯɧɭɥ ɧɚɡɟɦɶ, ɪɚɡɛɪɚɫɵɜɚɹ ɪɚɫɬɚɹɜɲɢɟ ɨɫɬɚɬɤɢ ɡɢɦɧɟɣ ɫɧɟɞɢ. 

ɂɫɩɭɝ ɛɵɥ ɧɟɲɭɬɨɱɧɵɣ. ə ɧɟ ɩɨ-ɞɟɬɫɤɢ ɪɭɝɧɭɥɫɹ ɡɚɥɩɨɦ… Ⱦɚ ɧɟ ɧɚ ɪɨɞɧɨɦ, ɪɭɫ-
ɫɤɨɦ, ɚ ɧɚ ɱɭɠɨɦ, ɧɟɦɟɰɤɨɦ ɹɡɵɤɟ. ɂ ɧɟ ɬɨɥɶɤɨ ɪɭɝɧɭɥɫɹ, ɚ ɟɳё ɦɵɫɥɟɧɧɨ ɫɤɚɡɚɥ 
ɜɫё, ɱɬɨ ɞɭɦɚɸ ɨ ɞɭɪɚɤɚɯ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɩɪɢɜɹɡɵɜɚɸɬ ɹɳɢɤɢ ɡɚ ɨɤɧɚɦɢ ɱɟɦ-ɧɢɛɭɞɶ 
ɬɢɩɚ ɧɢɬɨɤ ɩɨɞ ɧɨɦɟɪɨɦ 40.

Эɬɚ ɫɩɨɧɬɚɧɧɚɹ «ɧɟɦɟɰɤɚɹ» ɪɟɚɤɰɢɹ ɦɟɧɹ ɫɢɥɶɧɨ ɨɡɚɞɚɱɢɥɚ. Ɋɚɛɨɬɚ ɫ «ɩɚɪɚɥ-
ɥɟɥɶɧɵɦɢ ɬɟɤɫɬɚɦɢ» ɞɚɥɚ ɧɚɫɬɨɥɶɤɨ ɦɨɳɧɵɣ ɩɪɨɪɵɜ ɜ ɩɨɧɢɦɚɧɢɢ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨ-
ɝɨ ɹɡɵɤɚ ɢ ɧɚɤɨɩɥɟɧɢɢ ɥɟɤɫɢɤɢ, ɱɬɨ ɹ ɩɟɪɢɨɞɚɦɢ ɫɬɚɥ ɞɭɦɚɬɶ ɩɨ-ɧɟɦɟɰɤɢ. Ⱥ ɬɨ 
ɢ ɫɨɧ ɩɪɢɫɧɢɬɫɹ ɫ ɛɚɜɚɪɫɤɢɦ ɚɤɰɟɧɬɨɦ. ɉɨ-ɩɪɟɠɧɟɦɭ ɨɫɬɚɜɚɥɢɫɶ ɩɪɨɛɥɟɦɧɵɦɢ 

ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɵ, ɝɞɟ ɝɥɚɜɧɵɦ ɦɟɬɨɞɨɦ ɭɫɩɟɯɚ ɛɵɥɨ ɡɚɭɱɢɜɚɧɢɟ ɧɚɢɡɭɫɬɶ, ɧɨ ɜ ɰɟɥɨɦ 

ɭɱёɛɚ ɫɬɚɥɚ ɧɚɥɚɠɢɜɚɬɶɫɹ.
ɉɨɫɬɟɩɟɧɧɨ ɜɵɫɬɪɚɢɜɚɥɫɹ ɚɥɝɨɪɢɬɦ ɛɟɫɩɪɨɛɥɟɦɧɨɝɨ, ɥёɝɤɨɝɨ ɨɫɜɨɟɧɢɹ ɢɧɨ-

ɫɬɪɚɧɧɨɝɨ ɹɡɵɤɚ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɨɤɨɧɱɚɬɟɥɶɧɨ ɨɮɨɪɦɢɥɫɹ ɜ ɦɟɬɨɞ ɨɛɭɱɟɧɢɹ ɤ ɤɨɧɰɭ ɜɬɨ-
ɪɨɝɨ ɤɭɪɫɚ. Ɍɟɩɟɪɶ ɭ ɦɟɧɹ ɛɵɥɨ ɩɨɥɧɨɟ ɩɨɧɢɦɚɧɢɟ ɬɨɝɨ, ɩɨɱɟɦɭ ɹɡɵɤ ɜɫɟ ɭɱɚɬ, ɧɨ 
ɧɢɤɬɨ ɧɟ ɡɧɚɟɬ, ɩɨɱɟɦɭ ɨɫɜɨɟɧɢɟ ɹɡɵɤɚ ɢɞёɬ ɬɭɝɨ, ɦɟɞɥɟɧɧɨ ɢ ɬɪɭɞɨёɦɤɨ, ɢ ɤɚɤ ɧɚɞɨ 
ɨɪɝɚɧɢɡɨɜɚɬɶ ɭɱёɛɭ, ɱɬɨɛɵ ɞɟɥɨ ɩɨɲɥɨ. Кɨɧɟɱɧɨ, ɯɨɬɟɥɨɫɶ ɩɨɞɟɥɢɬɶɫɹ ɫ ɩɪɨɮɟɫɫɢɨ-
ɧɚɥɚɦɢ, ɭɫɥɵɲɚɬɶ ɨɰɟɧɤɭ ɫɜɨɢɯ ɦɟɬɨɞɢɱɟɫɤɢɯ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢɣ, ɞɚɠɟ ɢɡɦɟɧɢɬɶ ɱɬɨ-ɬɨ 
ɜ ɨɛɭɱɟɧɢɢ ɧɚɫ, ɧɨ ɭɜɵ, ɩɪɟɩɨɞɚɜɚɬɟɥɢ ɦɨɢɯ «ɨɬɤɪɵɬɢɣ» ɜɟɠɥɢɜɨ ɧɟ ɨɰɟɧɢɥɢ. 

ɇɚ ɬɪɟɬɶɟɦ ɤɭɪɫɟ — ɤɭɪɫɨɜɚɹ ɩɨ ɦɟɬɨɞɢɤɟ. Ⱦɚɜɚɥɢɫɶ ɩɪɨɜɟɪɟɧɧɵɟ ɜɪɟɦɟɧɟɦ 

ɬɟɦɵ ɢ ɧɢɤɚɤɨɣ ɫɚɦɨɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ… ə ɫɨ ɫɜɨɢɦɢ ɬɪɨɣɤɚɦɢ ɢ ɢɡɨɛɪɟɬɟɧɢɹɦɢ ɞɨɜɟ-
ɪɢɹ ɧɟ ɜɵɡɵɜɚɥ, ɚ ɩɨɬɨɦɭ ɨɬɥɢɱɢɬɶɫɹ ɫ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨɣ ɬɟɦɨɣ ɩɨɱɬɢ ɧɟ ɛɵɥɨ ɲɚɧɫɨɜ. 
ɂ ɜɫё-ɬɚɤɢ ɩɨɜɟɡɥɨ! ɉɪɟɩɨɞɚɜɚɬɟɥɶ ɥɚɬɢɧɫɤɨɝɨ, ɨɞɢɧ ɢɡ ɪɭɤɨɜɨɞɢɬɟɥɟɣ ɤɭɪɫɨɜɵɯ 
ɪɚɛɨɬ, əɤɨɜ ȼɟɧɢɚɦɢɧɨɜɢɱ Ƚɟɧɢɧ, ɢɡɭɱɢɜ ɦɨɢ ɜɵɜɨɞɵ, ɫɤɚɡɚɥ: «Ⱥ ɬɵ ɡɧɚɟɲɶ, ɪɚɧɶ-
ɲɟ ɬɚɤ ɢɡɭɱɚɥɢ ɥɚɬɵɧɶ… ɉɨɱɟɦɭ ɛɵ ɢ ɧɟɬ?» Ɍɚɤ ɹ ɜɩɟɪɜɵɟ, ɜ 1978-ɦ, ɨɮɨɪɦɢɥ 
ɫɜɨɢ ɦɟɬɨɞɢɱɟɫɤɢɟ ɦɵɫɥɢ ɩɢɫɶɦɟɧɧɨ. ɂ ɬɨɥɶɤɨ ɜ 1997 ɝɨɞɭ ɦɧɟ ɭɞɚɥɨɫɶ ɩɨɜɬɨɪɢɬɶ 
ɷɬɨɬ «ɩɨɞɜɢɝ». ȼ ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɨɬɞɟɥɶɧɨɝɨ ɜɵɩɭɫɤɚ ɠɭɪɧɚɥɚ «ɒɤɨɥɶɧɵɟ ɬɟɯɧɨɥɨɝɢɢ» 

ɜɵɲɥɚ ɜ ɫɜɟɬ ɧɟɛɨɥɶɲɚɹ ɤɧɢɠɤɚ «ɉɟɞɚɝɨɝɢɤɚ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɝɨ ɹɡɵɤɚ».
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Ɇɧɟ, ɫɬɭɞɟɧɬɭ, ɭɞɚɥɨɫɶ ɪɚɡɪɚɛɨɬɚɬɶ ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɵɣ ɚɥɝɨɪɢɬɦ ɪɚɛɨɬɵ, ɧɨ ɩɨ-

ɧɹɬɶ ɧɟɤɨɬɨɪɵɟ ɧɟɦɟɬɨɞɢɱɟɫɤɢɟ ɩɪɢɱɢɧɵ ɬɨɝɨ, ɩɨɱɟɦɭ «ɜɫɟ ɭɱɚɬ, ɧɨ ɧɢɤɬɨ ɧɟ 
ɡɧɚɟɬ», ɞɨɜɟɥɨɫɶ ɦɧɨɝɨ ɩɨɡɠɟ. Ƚɞɟ-ɬɨ ɜ 1984-ɦ, ɜ ɦɨɫɤɨɜɫɤɨɦ ɞɜɨɪɢɤɟ ɩɨ ɭɥɢɰɟ 
ɋɢɜɰɟɜ ȼɪɚɠɟɤ, ɧɚ ɫɤɚɦɟɟɱɤɭ ɩɪɢɫɟɥ ɫɬɚɪɢɱɨɤ ɩɨɝɪɟɬɶɫɹ ɧɚ ɫɨɥɧɵɲɤɟ. Ɂɧɚɬɶ 
ɛɵ ɦɧɟ, ɱɬɨ ɷɬɨ ɛɵɥ ɞɟɣɫɬɜɭɸɳɢɣ ɤɚɧɞɢɞɚɬ ɜ ɱɥɟɧɵ ɐК Кɉɋɋ… Ɋɚɡɝɨɜɨɪɢ-

ɥɢɫɶ. Ɉɧ ɪɚɫɫɩɪɚɲɢɜɚɥ, ɱɟɦ ɡɚɧɢɦɚɸɫɶ ɜ ɚɫɩɢɪɚɧɬɭɪɟ, ɤɚɤɢɟ ɟɫɬɶ ɢɞɟɢ, ɦɵɫɥɢ, 

ɩɥɚɧɵ ɢ ɞɨɫɬɢɠɟɧɢɹ… ə, ɤɨɧɟɱɧɨ ɠɟ, ɧɟ ɭɬɟɪɩɟɥ ɢ ɪɚɫɫɤɚɡɚɥ ɨ ɫɜɨɢɯ ɦɟɬɨɞɢ-

ɱɟɫɤɢɯ ɢɡɵɫɤɚɯ. ɍɞɢɜɢɬɟɥɶɧɨ ɬɨ, ɧɚɫɤɨɥɶɤɨ ɟɦɭ ɜɫё ɛɵɥɨ ɢɧɬɟɪɟɫɧɨ. Ɉɧ ɡɚɞɚ-
ɜɚɥ ɭɬɨɱɧɹɸɳɢɟ ɜɨɩɪɨɫɵ, ɜɵɫɤɚɡɵɜɚɥ ɞɨɝɚɞɤɢ ɢ ɝɢɩɨɬɟɡɵ. Эɬɨ ɛɵɥ, ɩɨɠɚɥɭɣ, 

ɨɞɢɧ ɢɡ ɫɚɦɵɯ ɢɧɬɟɪɟɫɧɵɯ ɢ ɫɜɟɞɭɳɢɯ ɫɨɛɟɫɟɞɧɢɤɨɜ ɜ ɦɨɟɣ ɠɢɡɧɢ. Ⱥ ɧɚɩɨɫɥɟ-
ɞɨɤ ɧɚɲɟɣ ɛɟɫɟɞɵ ɨɧ ɪɚɫɫɤɚɡɚɥ ɦɧɟ ɫɥɭɱɚɣ, ɢɦɟɸɳɢɣ ɨɬɧɨɲɟɧɢɟ ɤ ɬɟɦɟ.
ȼ ɤɨɧɰɟ ɩɹɬɢɞɟɫɹɬɵɯ ɐК Кɉɋɋ ɫɮɨɪɦɢɪɨɜɚɥ ɪɚɛɨɱɭɸ ɝɪɭɩɩɭ ɞɥɹ ɜɵɪɚ-

ɛɨɬɤɢ ɪɟɲɟɧɢɣ ɩɨ ɩɨɜɨɞɭ ɪɚɡɦɟɳɟɧɢɹ ɧɚ ɬɟɪɪɢɬɨɪɢɢ ɋɋɋɊ ɫɬɚɧɰɢɣ ɊЭȻ, 

ɚ ɩɪɨɳɟ — «ɝɥɭɲɢɥɨɤ», ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɧɵɯ ɞɥɹ ɩɨɞɚɜɥɟɧɢɹ ɜɪɚɠɞɟɛɧɵɯ «ɝɨɥɨ-

ɫɨɜ». Ɉɞɢɧ ɢɡ ɷɤɫɩɟɪɬɨɜ-ɢɧɠɟɧɟɪɨɜ, ɤɚɩɢɬɚɧ-ɮɪɨɧɬɨɜɢɤ, ɜ ɯɨɞɟ ɨɛɫɭɠɞɟɧɢɹ 
ɜɵɫɤɚɡɚɥ ɚɛɫɭɪɞɧɭɸ ɧɚ ɩɟɪɜɵɣ ɜɡɝɥɹɞ ɦɵɫɥɶ: «Ⱥ ɱɬɨ ɠɟ ɞɟɥɚɬɶ ɫ ɩɟɪɟɞɚɱɚ-
ɦɢ ɧɚ ɧɟɦɟɰɤɨɦ, ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɚɯ? Кɚɤ ɢɯ ɝɥɭɲɢɬɶ?» ȼɨɩɪɨɫ ɜɵɡɜɚɥ ɫɦɟɯ, 

ɧɨ ɩɪɟɞɫɟɞɚɬɟɥɶ ɪɚɛɨɱɟɣ ɝɪɭɩɩɵ ɛɵɥ ɧɟ ɬɚɤ ɩɪɨɫɬ. Ɉɧ ɩɨɩɪɨɫɢɥ ɤɚɩɢɬɚɧɚ ɩɨ-

ɹɫɧɢɬɶ ɫɜɨɣ ɜɨɩɪɨɫ. «ɍ ɧɚɫ ɧɚ ɮɪɨɧɬɟ, ɤɬɨ ɩɪɢɡɜɚɥɫɹ ɩɨɫɥɟ ɫɪɟɞɧɟɣ ɲɤɨɥɵ, 

ɫɪɚɡɭ ɫɬɚɧɨɜɢɥɢɫɶ ɩɟɪɟɜɨɞɱɢɤɚɦɢ…», — ɨɬɜɟɬɢɥ ɤɚɩɢɬɚɧ. ɉɪɢɫɭɬɫɬɜɭɸɳɢɟ 
ɧɚ ɫɨɜɟɳɚɧɢɢ ɮɪɨɧɬɨɜɢɤɢ ɩɨɞɬɜɟɪɞɢɥɢ ɦɚɫɫɨɜɨɫɬɶ ɷɬɨɝɨ ɮɚɤɬɚ. ɂ ɤ ɩɪɨɜɨɞɚɦ 

ɧɟɦɟɰɤɢɦ ɩɨɞɤɥɸɱɚɥɢɫɶ, ɢ ɷɮɢɪ ɫɥɭɲɚɥɢ, ɢ ɞɨɩɪɨɫɵ ɜɟɥɢ. ȼɵɯɨɞɢɬ, ɲɤɨɥɚ 
ɞɚɜɚɥɚ ɢ ɩɪɨɞɨɥɠɚɟɬ ɞɚɜɚɬɶ ɯɨɪɨɲɢɣ ɭɪɨɜɟɧɶ ɹɡɵɤɨɜɨɣ ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɢ. ɇɚɫɬɨɥɶɤɨ 
ɯɨɪɨɲɢɣ, ɱɬɨ «ɠɟɥɟɡɧɵɣ ɡɚɧɚɜɟɫ» ɬɟɪɹɥ ɫɦɵɫɥ.

ɍɠɟ ɱɟɪɟɡ ɩɚɪɭ ɧɟɞɟɥɶ ɛɨɟɜɨɣ ɨɬɪɹɞ ɩɚɪɬɢɢ, КȽȻ ɋɋɋɊ, ɩɨɥɭɱɢɥ ɡɚɞɚɧɢɟ ɢɡ-
ɦɟɧɢɬɶ ɦɟɬɨɞɢɤɭ ɩɪɟɩɨɞɚɜɚɧɢɹ ɬɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɱɬɨɛɵ «ɜɫɟ ɭɱɢɥɢ, ɧɨ ɧɢɤɬɨ ɧɟ 
ɡɧɚɥ» ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɵɣ ɹɡɵɤ.
ȼ ɤɪɚɬɱɚɣɲɢɟ ɫɪɨɤɢ, ɩɨɞ ɚɤɤɨɦɩɚɧɟɦɟɧɬ ɩɨɫɬɚɧɨɜɥɟɧɢɣ «ɨɛ ɭɥɭɱɲɟɧɢɢ ɞɟɥ» 

ɫ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɵɦɢ ɹɡɵɤɚɦɢ ɜ ɋɋɋɊ, ɩɟɪɟɜɨɞɧɨ-ɝɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɢɣ ɦɟɬɨɞ ɨɛɭɱɟɧɢɹ 
ɛɵɥ ɡɚɦɟɧёɧ ɧɚ «ɭɫɥɨɜɧɨ-ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɵɣ». ȼ ɫɱɢɬɚɧɵɟ ɧɟɞɟɥɢ, ɦɟɫɹɰɵ ɢɡ ɨɛɢ-

ɯɨɞɚ ɢ ɛɢɛɥɢɨɬɟɤ ɢɫɱɟɡɥɚ ɦɟɬɨɞɢɱɟɫɤɚɹ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɚ ɩɨ «ɭɫɬɚɪɟɜɲɟɣ ɦɟɬɨɞɢɤɟ», 

ɚ ɩɟɪɟɩɨɞɝɨɬɨɜɤɭ ɩɪɨɲɥɢ ɜɫɟ ɭɱɢɬɟɥɹ ɫɬɪɚɧɵ. ɋ ɬɟɯ ɩɨɪ ɜ ɋɋɋɊ ɢ ɜ Ɋɨɫɫɢɢ ɹɡɵɤ 
ɜɫɟ ɭɱɚɬ, ɧɨ ɧɢɤɬɨ ɧɟ ɡɧɚɟɬ. Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɧɟɷɮɮɟɤɬɢɜɧɨɫɬɶ ɨɛɭɱɟɧɢɹ ɹɡɵɤɚɦ 

ɜ ɧɚɲɟɣ ɫɬɪɚɧɟ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɨɦ ɫɩɟɰɨɩɟɪɚɰɢɢ КȽȻ ɋɋɋɊ. Эɬɚ ɫɥɭɠɛɚ, ɤɚɤ 
ɜɢɞɧɨ, ɫ ɡɚɞɚɱɟɣ ɫɩɪɚɜɢɥɚɫɶ ɧɚɫɬɨɥɶɤɨ ɯɨɪɨɲɨ, ɱɬɨ ɩɨɫɥɟɞɫɬɜɢɹ ɷɬɨɣ ɫɩɟɰɨɩɟɪɚ-
ɰɢɢ ɧɟ ɩɪɟɨɞɨɥɟɧɵ ɩɨ ɫɟɣ ɞɟɧɶ.
Эɬɨɝɨ «ɫɬɚɪɢɱɤɚ», ɤɚɧɞɢɞɚɬɚ ɜ ɱɥɟɧɵ ɐК Кɉɋɋ, ɡɜɚɥɢ əɤɨɜ ɂɜɚɧɨɜɢɱ Кɚɛɤɨɜ.
ȼ ɩɨɫɥɟɞɧɢɟ ɝɨɞɵ ɜ Ɋɨɫɫɢɢ ɲɢɪɨɤɨ ɪɚɫɩɪɨɫɬɪɚɧɢɥɢɫɶ ɫɟɬɟɜɵɟ ɲɤɨɥɵ ɢɧɨ-

ɫɬɪɚɧɧɵɯ ɹɡɵɤɨɜ, ɪɚɛɨɬɚɸɳɢɟ ɩɨ ɡɚɩɚɞɧɵɦ ɥɟɤɚɥɚɦ. ɇɨ ɢ ɨɧɢ ɧɟ ɪɟɲɢɥɢ ɩɪɨ-
ɛɥɟɦɭ ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɨɝɨ ɨɛɭɱɟɧɢɹ, ɩɨɫɤɨɥɶɤɭ ɩɪɢɧɟɫɥɢ ɤ ɧɚɦ ɜɫё ɬɨɬ ɠɟ ɭɫɥɨɜɧɨ-
ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɵɣ ɦɟɬɨɞ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɯɨɪɨɲ ɞɥɹ ȿɜɪɨɩɵ, ɧɨ ɫɨɜɟɪɲɟɧɧɨ ɧɟɩɪɢɝɨ-
ɞɟɧ ɭ ɧɚɫ. Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɧɢɡɤɚɹ ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɨɫɬɶ ɩɪɢɦɟɧɹɟɦɵɯ ɦɟɬɨɞɨɜ ɨɛɭɱɟɧɢɹ 
ɨɫɬɚёɬɫɹ ɧɟɪɟɲёɧɧɨɣ ɩɪɨɛɥɟɦɨɣ!
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ɇɚ ɫɚɦɨɦ ɞɟɥɟ ɭ ɧɚɫ ɞɚɜɧɨ ɟɫɬɶ ɬɟɯɧɨɥɨɝɢɹ ɨɛɭɱɟɧɢɹ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɩɪɟɨɞɨɥɟɜɚɟɬ ɧɚ-
ɫɥɟɞɢɟ «ɠɟɥɟɡɧɨɝɨ ɡɚɧɚɜɟɫɚ» ɢ ɧɟɤɨɬɨɪɵɯ ɭɫɩɟɲɧɵɯ ɫɩɟɰɨɩɟɪɚɰɢɣ, ɢ ɢɞёɬ ɞɚɥɶ-
ɲɟ ɩɟɪɟɜɨɞɧɨ-ɝɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɦɟɬɨɞɚ! ȿё ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɨɫɬɶ ɩɪɟɜɨɫɯɨɞɢɬ ɢɡɜɟɫɬɧɵɟ 
ɩɪɚɤɬɢɤɢ ɜɞɜɨɟ-ɜɬɪɨɟ, ɱɬɨ ɞɚёɬ ɫɭɳɟɫɬɜɟɧɧɭɸ ɷɤɨɧɨɦɢɸ ɜɪɟɦɟɧɢ. ɍɧɢɤɚɥɶɧɨɫɬɶ 
ɷɬɨɣ ɬɟɯɧɨɥɨɝɢɢ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɜ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɩɪɢ ɟё ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ ɧɟ ɧɭɠɟɧ ɩɪɟɩɨɞɚɜɚ-
ɬɟɥɶ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɝɨ ɹɡɵɤɚ, ɨɧɚ ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨ ɯɨɪɨɲɚ ɞɥɹ ɫɚɦɨɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ.
Ɂɚɱɟɦ ɹ ɪɚɫɫɤɚɡɵɜɚɸ ɡɞɟɫɶ ɷɬɭ ɫɜɨɸ, ɝɥɭɛɨɤɨ ɥɢɱɧɭɸ, ɢɫɬɨɪɢɸ? Ⱦɟɥɨ ɜ ɬɨɦ, 

ɱɬɨ ɞɥɹ ɧɚɫ ɷɬɚ ɢɫɬɨɪɢɹ ɬɢɩɢɱɧɚ, ɨɧɚ ɜɫɬɪɟɱɚɟɬɫɹ ɜ ɫɭɞɶɛɟ ɥɸɛɨɣ ɢɧɧɨɜɚɰɢɢ ɢ 

ɤɚɠɞɨɝɨ ɢɡɨɛɪɟɬɚɬɟɥɹ ɜ ɧɚɲɟɣ ɫɬɪɚɧɟ.
Ⱦɚ, ɞɟɣɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨ, ɟɳё ɬɨɝɞɚ, ɜ 1970-ɯ, ɛɵɥ ɧɚɣɞɟɧ ɩɪɨɫɬɨɣ ɢ ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɵɣ 

ɦɟɬɨɞ ɨɛɭɱɟɧɢɹ. ɍɠɟ ɪɚɛɨɬɚɹ ɩɪɟɩɨɞɚɜɚɬɟɥɟɦ ɜ ɩɟɞɢɧɫɬɢɬɭɬɟ, ɦɧɟ ɭɞɚɥɨɫɶ ɚɩɪɨ-
ɛɢɪɨɜɚɬɶ ɧɟɤɨɬɨɪɵɟ ɬɟɯɧɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɟ ɪɟɲɟɧɢɹ ɢ ɭɛɟɞɢɬɶɫɹ ɜ ɢɯ ɛɟɫɩɪɟɰɟɞɟɧɬɧɨɣ 

ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɨɫɬɢ. Ɇɨɢɦɢ ɢɫɩɵɬɭɟɦɵɦɢ ɛɵɥɢ ɫɬɭɞɟɧɬɵ ɮɚɤɭɥɶɬɟɬɚ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ 
ɢ ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɵ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɫɬɪɨɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɬɟɯɧɢɤɭɦɚ. ɂ ɹ ɬɨɱɧɨ ɡɧɚɸ, ɱɬɨ ɪɚɡɪɚɛɨɬɚɧ-

ɧɵɣ ɜ 1970-ɯ ɚɥɝɨɪɢɬɦ ɭɱɟɛɧɨɣ ɪɚɛɨɬɵ ɩɨ-ɩɪɟɠɧɟɦɭ ɧɟɞɨɫɹɝɚɟɦ ɩɨ ɷɮɮɟɤɬɢɜ-
ɧɨɫɬɢ ɞɥɹ ɞɪɭɝɢɯ ɫɢɫɬɟɦ ɨɛɭɱɟɧɢɹ, ɛɭɞɶ ɨɧɢ ɢɡ ɫɚɦɵɯ ɩɟɪɜɵɯ ɪɭɤ Ƚɚɪɜɚɪɞɚ ɢɥɢ 

ɉɪɢɧɫɬɨɧɚ. ɇɨ ɟɫɥɢ ɪɟɲɟɧɢɟ ɬɚɤɨɟ ɷɮɮɟɤɬɢɜɧɨɟ, ɬɨ ɨɬɱɟɝɨ ɠɟ ɟɝɨ ɧɢɝɞɟ ɧɟɬ? Эɬɨ 
ɢ ɟɫɬɶ ɩɪɢɱɢɧɚ ɪɚɫɫɤɚɡɵɜɚɬɶ ɷɬɭ ɢɫɬɨɪɢɸ.

Эɬɨ ɢ ɟɫɬɶ ɬɨ, ɱɬɨ ɦɟɧɹ ɩɨɬɪɹɫɚɟɬ, ɜɨɡɦɭɳɚɟɬ ɢ ɨɫɤɨɪɛɥɹɟɬ — ɧɚɲɚ ɬɨɬɚɥɶɧɚɹ, 
ɛɟɫɩɪɨɫɜɟɬɧɚɹ, ɛɟɡɵɫɯɨɞɧɚɹ ɢɧɧɨɜɚɰɢɨɧɧɚɹ ɬɭɩɨɫɬɶ. ɂɡɨɛɪɟɬɚɬɟɥɟɣ ɭ ɧɚɫ ɯɜɚɬɚ-
ɟɬ, ɢɞɟɣ ɬɨɠɟ, ɧɨ ɜɵ ɩɨɫɦɨɬɪɢɬɟ, ɫ ɤɚɤɢɦ ɬɪɭɞɨɦ ɷɬɢ ɢɡɨɛɪɟɬɚɬɟɥɢ ɢ ɷɬɢ ɢɞɟɢ 

ɩɪɨɛɢɜɚɸɬɫɹ ɜ ɫɜɟɬ! ə ɞɪɭɝɨɣ ɬɚɤɨɣ ɫɬɪɚɧɵ ɧɟ ɡɧɚɸ… ɋɬɨɢɬ ɥɢ ɨɛ ɷɬɨɦ ɝɨɜɨɪɢɬɶ 
ɜ ɩɪɟɞɢɫɥɨɜɢɢ ɤ ɭɱɟɛɧɨɣ ɤɧɢɝɟ? ɇɟ ɡɧɚɸ! ɂɧɨɝɞɚ ɦɧɟ ɤɚɠɟɬɫɹ, ɱɬɨ ɧɚɞɨ ɧɟ ɝɨɜɨ-
ɪɢɬɶ, ɚ ɨɪɚɬɶ, ɨɪɚɬɶ ɧɚ ɜɫɟɯ ɭɝɥɚɯ…
ȼɫɩɨɦɧɢɬɟ ɧɚɱɚɥɨ 1990-ɯ! Ɋɟɧɟɫɫɚɧɫ ɩɟɞɚɝɨɝɢɱɟɫɤɨɝɨ ɬɜɨɪɱɟɫɬɜɚ ɢ ɢɡɨɛɪɟɬɚɬɟɥɶ-

ɫɬɜɚ, ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ ɥɟɬ ɬɜɨɪɱɟɫɤɨɝɨ ɩɨɥёɬɚ ɜ ɛɭɞɭɳɟɟ! Ⱦɭɦɚɥɢ, ɬɟɩɟɪɶ ɷɬɨ ɧɚɜɫɟɝɞɚ… 

ɇɨ ɜɡɝɥɹɧɢɬɟ ɧɚ ɫɟɝɨɞɧɹɲɧɟɝɨ ɞɢɪɟɤɬɨɪɚ ɲɤɨɥɵ. ɉɨɥɧɨɦɨɱɢɹ, ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɢ ɢ ɩɪɨ-
ɱɢɟ «ɫɬɟɩɟɧɢ ɫɜɨɛɨɞɵ» ɞɢɪɟɤɬɨɪɚ ɲɤɨɥɵ ɜ ɋɋɋɊ ɟɦɭ ɢ ɧɟ ɫɧɢɥɢɫɶ! ɉɪɟɞɥɨɠɢɬɟ ɟɦɭ 
ɢɧɧɨɜɚɰɢɸ, ɢ ɨɧ ɨɬɩɪɵɝɧɟɬ ɨɬ ɜɚɫ ɤɚɤ ɨɬ ɱɭɦɧɨɝɨ. ȼɩɪɨɱɟɦ, ɟɫɥɢ ɬɚ ɠɟ ɢɧɧɨɜɚɰɢɹ 
ɛɭɞɟɬ ɪɨɞɨɦ ɢɡ ɤɚɤɢɯ-ɧɢɛɭɞɶ ɲɜɟɰɢɣ, ɫɢɧɝɚɩɭɪɨɜ ɢ ɩɪɨɱɢɯ ɚɦɟɪɢɤ, ɬɨ welcome… 

ɑɬɨ ɫ ɧɚɦɢ?

Ɇɨɠɟɬ, ɧɟ ɫɟɬɨɜɚɬɶ ɧɚ «ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɢ ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɢɧɧɨɜɚɰɢɢ» ɞɚ ɧɟ ɧɵɬɶ 
ɩɪɨ ɜɫɟɨɛɳɭɸ ɢɧɧɨɜɚɰɢɨɧɧɭɸ ɬɭɩɨɫɬɶ, ɚ ɜɵɩɟɤɚɬɶ ɷɬɢ «ɦɟɬɨɞɢɱɟɫɤɢɟ ɩɢɪɨɠ-

ɤɢ» ɢ ɞɟɥɨɦ ɨɛɨɫɧɨɜɵɜɚɬɶ ɞɨɫɬɨɢɧɫɬɜɚ ɩɨɞɯɨɞɚ? 

ɇɟɫɤɨɥɶɤɨ ɫɥɨɜ ɧɚɞɨ ɫɤɚɡɚɬɶ ɨɛ ɚɧɚɥɨɝɚɯ. Ɍɚɤɢɟ ɢ ɩɨɯɨɠɢɟ ɤɧɢɝɢ ɟɫɬɶ, ɞɨɫɬɚ-
ɬɨɱɧɨ ɞɚɜɧɨ ɜɵɩɭɫɤɚɸɬɫɹ, ɧɨ ɢɫɩɨɥɶɡɭɸɬɫɹ ɢɧɚɱɟ, ɜ ɪɚɦɤɚɯ ɞɪɭɝɨɣ ɦɟɬɨɞɨɥɨɝɢɢ. 

ȼ ɧɚɲɟɣ ɫɢɫɬɟɦɟ ɨɛɭɱɟɧɢɹ ɤɧɢɝɢ ɫ ɩɨɞɫɬɪɨɱɧɢɤɨɦ ɢɫɩɨɥɶɡɭɸɬɫɹ ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ ɢɧɚ-
ɱɟ, ɧɨ ɨɛ ɷɬɨɦ — ɨɬɞɟɥɶɧɨ. ɉɢɲɢɬɟ: kushnir-narobr@yandex.ru

ɂɬɚɤ, ɩɟɪɟɞ ɜɚɦɢ ɭɱɟɛɧɚɹ ɤɧɢɝɚ. ɂɧɫɬɪɭɤɰɢɹ ɤ ɧɟɣ ɩɪɨɳɟ ɩɪɨɫɬɨɝɨ: ɱɢɬɚɣɬɟ 
ɧɟ ɬɨɪɨɩɹɫɶ, ɧɚɫɥɚɠɞɚɣɬɟɫɶ ɱɬɟɧɢɟɦ, ɚ ɤɨɝɞɚ ɧɟɩɨɧɹɬɧɨ, ɨ ɱёɦ ɷɬɨ, ɩɨɞɝɥɹɞɵɜɚɣɬɟ 
ɜ ɩɨɞɫɬɪɨɱɧɵɣ ɩɟɪɟɜɨɞ. Ɉɬ ɤɧɢɝɢ ɤ ɤɧɢɝɟ ɜɚɲɢ ɧɚɜɵɤɢ ɜ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɧɟɢɡɛɟɠɧɨ 
ɛɭɞɭɬ ɭɥɭɱɲɚɬɶɫɹ.

Аɥеɤɫеɣ Кушнɢɪ
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CHAPTER I 

Глава  I   

TREATS OF THE PLACE WHERE OLIVER TWIST WAS BORN AND 

OF THE CIRCUMSTANCES ATTENDING HIS BIRTH 

повествует   о    месте,   где    родился   Оливер    Твист,   и    обстоятельствах,   

сопутствовавших его      рождению    

Among other public buildings in a certain town, which for many 

reasons it will be prudent to refrain from mentioning, and to which I will 

assign no fictitious name, there is one anciently common to most towns, 

great or small: to wit, a workhouse; and in this workhouse was born; on a 

day and date which I need not trouble myself to repeat, inasmuch as it can 

be of no possible consequence to the reader, in this stage of the business 

at all events; the item of mortality whose name is prefixed to the head of 

this chapter. 

Среди  общественных  зданий   в  некоем  городе,   который  по   многим  причинам  

благоразумнее будет    не  называть   и  которому   я  не  дам   никакого  вымышленного  

наименования, находится    здание,   издавна  встречающееся  почти   во  всех   городах,  больших  

и малых,    именно  –   работный  дом.   И  в  этом   работном  доме  родился,   –  я   могу  себя  не   

утруждать указанием   дня   и  числа,   так  как  это   не  имеет   никакого  значения  для   

читателя, во   всяком   случае,  на   данной  стадии  повествования,   –  родился  смертный,   чье  

имя предшествует    началу  этой   главы.  

For a long time after it was ushered into this world of sorrow and 

trouble, by the parish surgeon, it remained a matter of considerable doubt 

whether the child would survive to bear any name at all; in which case it is 

somewhat more than probable that these memoirs would never have 

appeared; or, if they had, that being comprised within a couple of pages, 

Когда   приходский   врач    ввел   его   в    сей   мир   печали    и   скорбей,   долгое    время   

казалось весьма      сомнительным,   выживет    ли   ребенок,   чтобы    получить   какое   бы    то   

ни было      имя;   по   всей    вероятности,   эти   мемуары    никогда   не    вышли   бы   в    свет,   а   

если бы      вышли,   то    заняли   бы   не    более   двух-трех   страниц    и   благодаря    этому   

бесценному качеству      являли   бы   собою    самый   краткий   и    правдивый   образец   
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they would have possessed the inestimable merit of being the most concise 

and faithful specimen of biography, extant in the literature of any age or 

country. 

биографии           из           всех           сохранившихся           в           литературе            любого           века           

или любой                     страны.           

Although I am not disposed to maintain that the being born in a 

workhouse, is in itself the most fortunate and enviable circumstance that 

can possibly befall a human being, I do mean to say that in this particular 

instance, it was the best thing for Oliver Twist that could by possibility have 

occurred. 

Хотя    я    не    склонен    утверждать,    что    рождение    в    работном    доме    само    

по себе       самая    счастливая    и    завидная    участь,    какая    может    выпасть    на    долю    

человека, тем       не    менее    я    полагаю,    что    при    данных    условиях    это    было    

наилучшим для       Оливера    Твиста.    

The fact is, that there was considerable difficulty in inducing 

Oliver to take upon himself the office of respiration,-a troublesome 

practice, but one which custom has rendered necessary to our easy 

existence; and for some time he lay gasping on a little flock mattress, rather 

unequally poised between this world and the next: the balance being 

decidedly in favour of the latter. 

Потому  что  весьма  трудно  было  добиться,  чтобы  Оливер  Твист  взял  на  себя  

заботу о   своем  дыхании,  а  это  занятие  хлопотливое,  хотя  обычай  сделал  его  необходимым  

для нашего   безболезненного  существования.  В  течение  некоторого  времени  он  лежал,  

задыхающийся, на   шерстяном  матрасике,  находясь  в  неустойчивом  равновесии  между  этим  

миром и   грядущим  и  решительно  склоняясь  в  пользу  последнего.  

Now, if, during this brief period, Oliver had 

been surrounded by careful grandmothers, anxious aunts, experienced 

nurses, and doctors of profound wisdom, he would most inevitably and 

indubitably have been killed in no time. 

Если  бы   на   протяжении  этого   короткого   

промежутка времени    Оливер   был  окружен   заботливыми   бабушками,  встревоженными   

тетками, опытными    сиделками   и   премудрыми  докторами,   он   неизбежно   и  несомненно   

был бы    загублен.   

There being nobody by, however, 

but a pauper old woman, who was rendered rather misty by an unwonted 

allowance of beer; and a parish surgeon who did such matters by contract; 

Oliver and Nature fought out the point between them. 

Но  так   как   никого   поблизости   не   было,   

кроме нищей     старухи,   у   которой   голова   затуманилась   от   непривычной   порции   пива,   

и приходского     врача,   исполнявшего   свои   обязанности   по   договору,   Оливер   и   Природа  

вдвоем выиграли     битву.   

The result was, 

that, after a few struggles, Oliver breathed, sneezed, and proceeded to 

В     результате     Оливер     

после недолгой         борьбы     вздохнул,     чихнул     и     возвестил     обитателям     работного     
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advertise to the inmates of the workhouse the fact of a new burden having 

been imposed upon the parish, by setting up as loud a cry as could 

reasonably have been expected from a male infant who had not been 

possessed of that very useful appendage, a voice, for a much longer space 

of time than three minutes and a quarter. 

дома      о      новом      бремени,       ложившемся      на      приход,      испустив       такой      громкий      

вопль, какой            только      можно      было      ожидать       от      младенца      мужского      пола,       

который три           с      четвертью       минуты      назад      получил      сей       весьма      полезный      

дар –            голос.      

As Oliver gave this first proof of the free and proper action of his 

lungs, the patchwork coverlet which was carelessly flung over the iron 

bedstead, rustled; the pale face of a young woman was raised feebly from 

the pillow; and a faint voice imperfectly articulated the words, 'Let me see 

the child, and die.' 

Как  только  Оливер  обнаружил  это  первое  доказательство  надлежащей  и  

свободной деятельности   своих  легких,  лоскутное   одеяло,  небрежно  брошенное  на  

железную кровать,   зашевелилось,  бледное  лицо  молодой  женщины  приподнялось  с  подушки   

и слабый   голос  невнятно  произнес:  –  Дайте  мне  посмотреть  на  ребенка  –  и  умереть.   

The surgeon had been sitting with his face turned towards the fire: 

giving the palms of his hands a warm and a rub alternately. As the young 

woman spoke, he rose, and advancing to the bed's head, said, with more 

kindness than might have been expected of him: 'Oh, you must not talk 

about dying yet.' 

Врач     сидел      у      камина,      согревая      и      потирая      ладони.      Когда      

заговорила молодая           женщина,      он      встал      и,      подойдя     к      изголовью,      сказал      

ласковее, чем           можно      было      от      него      ждать:      –      Ну,      вам      еще      рано      

говорить о          смерти!      

'Lor bless her dear heart, no!' 
–    Конечно,    Боже    избавь!     

interposed the nurse, hastily 

depositing in her pocket a green glass bottle, the contents of which she had 

been tasting in a corner with evident satisfaction. 

–   вмешалась   сиделка,   торопливо    засовывая   

в карман     зеленую    бутылку,   содержимое   которой    она   с   явным   удовольствием    

смаковала в     углу    комнаты.   

'Lor bless her dear heart, when she has lived as long as I have, sir, 

and had thirteen children of her own, and all on 'em dead except two, and 

– Боже  избавь!  Вот  когда она  проживет  столько,  сколько  прожила я,  сэр,  да  

произведет на  свет  тринадцать  ребят,  и из  них  останутся  в живых  двое,  да  и  те будут  с  
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them in the wurkus with me, she'll know better than to take on in that way, 

bless her dear heart! 

нею  в   работном  доме,   вот   тогда  она   образумится   и  не   будет   принимать  все   близко  

к сердцу!..     

Think what it  is to be  a mother, there's  a dear young  

lamb do.' 

Подумайте, милая, о том, что значит быть матерью! Какой у вас 

милый ребеночек! 

Apparently this consolatory perspective of a mother's prospects 

failed in producing its due effect. 

По-видимому,   эта   утешительная   перспектива   материнства   не   произвела   

надлежащего впечатления.     

The patient shook her head, and stretched 

out her hand towards the child. 

Больная     покачала      головой      и      протянула     

руку к           ребенку.      

The surgeon deposited it in her arms. 
Доктор   передал   его   в   ее   объятия.   

She imprinted her cold white 

lips passionately on its forehead; passed her hands over her face; gazed 

wildly round; shuddered; fell back-and died. 

Она  страстно  прижалась  холодными,  

бледными губами    к  его  лбу,   провела  рукой  по  лицу,   дико  осмотрелась  вокруг,  вздрогнула,  

откинулась назад…    и  умерла.  

They chafed her breast, hands, and temples; but the blood had 

stopped forever. 

Ей    растирали     грудь,    руки     и    виски,     но     сердце    остановилось     навеки.    

They talked of hope and comfort. 
Что-то говорили о надежде и успокоении. 

They had been strangers 

too long. 

Но  этого  она  давно  уже   не  

ведала. 

'It's all over, Mrs. Thingummy!' 
–  Все   кончено,   миссис  Тингами!   

said the surgeon at last. 
–   сказал   наконец   врач.   

'Ah, poor dear,  so it is!'  
– Да, все кончено. Ах, бедняжка! 

said the nurse, picking up the cork of the 

green bottle, which had fallen out on the pillow, as she stooped to take up 

the child. 

–  подтвердила  сиделка,   подхватывая  пробку  от   

зеленой бутылки,   упавшую   на  подушку,  когда   она  наклонилась,   чтобы  взять  ребенка.   

'Poor dear!' 
–  Бедняжка!  

'You needn't mind sending up to me, if the child cries, nurse,' said 

the surgeon, putting on his gloves with great deliberation. 

–   Вам    незачем    посылать    за    мной,    если    ребенок    будет    кричать,    –    

сказал врач,      медленно    натягивая    перчатки.    

'It's very likely it  

will be troublesome. 

– Очень возможно, 

что он окажется беспокойным. 

Give  it  a  little  gruel  if  it  is.'  
В таком случае дайте ему жидкой кашки. 

He put on his 

hat, and, pausing by the bed-side on his way to the door, added, 'She was a 

–   Он   надел    шляпу,   

направился к      двери    и,   приостановившись    у   кровати,    добавил:   –    Миловидная   
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good-looking girl, too; where did she come from?' 
женщина…       Откуда       она        пришла?       

'She was brought here last night,' replied the old woman, 'by the 

overseer's order. 

–  Ее  принесли  сюда  вчера  вечером,  –  ответила  старуха,  –  по  распоряжению   

надзирателя. 

She was found lying in the street. 
Ее   нашли    лежащей   на    улице.   

She had walked some 

distance, for her shoes were worn to pieces; but where she came from, or 

where she was going to, nobody knows.' 

Она    пришла     издалека,     

башмаки у        нее     совсем     истоптаны,     но    откуда     и     куда     она    шла     –     никто     не     

знает. 

The surgeon leaned over the body, and raised the left hand. 
Врач   наклонился    к   покойнице    и   поднял    ее   левую    руку.   

'The old story,' he said, shaking his head: 'no wedding-ring, I see. 
– Старая история, – сказал он, покачивая головой. – Нет обручального кольца… 

Ah! Good-night!' 
Ну, спокойной  ночи! 

The medical gentleman walked away to dinner; and the nurse, 

having once more applied herself to the green bottle, sat down on a low 

chair before the fire, and proceeded to dress the infant. 

Достойный    медик     отправился    обедать,     а    сиделка,     еще    раз     приложившись    

к зеленой        бутылке,     уселась    на     низкий    стул     у    камина     и     принялась    облачать     

младенца. 

What an excellent example of the power of dress, young Oliver 

Twist was! 

Каким превосходным доказательством  могущества одеяния  явился юный  Оливер 

Твист! 

Wrapped in the blanket which had hitherto formed his only 

covering, he might have been the child of a nobleman or a beggar; it would 

have been hard for the haughtiest stranger to have assigned him his proper 

station in society. 

Закутанный   в   одеяло,   которое    было   доселе   единственным    его   покровом,   

он мог      быть   сыном    дворянина   и   сыном    нищего;   самый   родовитый    человек   едва   ли    

смог бы     определить    подобающее   ему   место    в   обществе.   

But now that he was enveloped in the old calico robes 

which had grown yellow in the same service, he was badged and ticketed, 

and fell into his place at once-a parish child-the orphan of a workhouse-the 

humble, half-starved drudge-to be cuffed and buffeted through the 

world-despised by all, and pitied by none. 

Но теперь,  когда  его облачили  в  старую коленкоровую  рубашонку,  

пожелтевшую от  времени,  он  был отмечен  и  снабжен ярлыком  и  сразу занял  свое  место  – 

приходского ребенка,   сироты из  работного  дома, смиренного  голодного  бедняка, проходящего  

свой жизненный   путь под  градом  ударов и  пощечин,  презираемого всеми  и  нигде  не 

встречающего жалости.   

Oliver cried lustily. 
Оливер громко кричал.  

If he could have known that he was an orphan, 
Если  бы  мог  он   знать,  что  он  сирота,   оставленный  на  
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left to the tender mercies of church-wardens and overseers, perhaps he 

would have cried the louder. 

милосердное  попечение   церковных   старост   и   надзирателей,   быть   может,   он   кричал   

бы еще    громче.   
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